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Seo, So Young. (2018). A study of the long-forms of possessive adjectives (in
Spanish). The Linguistic Association of Korea Journal, 26(2), 249-269. Unlike English,
Spanish has two forms of possessive adjectives: the short-forms that are used before
nouns, and the long-forms that are placed after nouns. Unlike their English
counterparts, Spanish possessive adjectives agree in gender and number with the
objects that are possessed. The short-forms of possessive adjectives can show
personal relationships or possession. Thus, definite articles are omitted when the
possessive adjectives precede nouns. However, in long-form possessives adjectives
constructions definite articles can be used with the possessive adjectives and the
nouns can be omitted. In this case, the definite articles can be omitted after the verb
SER (‘be’). In these constructions, the possessive adjectives are used to emphasize the
owner of one noun or to contrast one owner with another. In this paper, we argue
that the long-form possessive adjectives are derived from nominal phrases with the
functional head F.

FAol(Key Words): AfrAF A8 (short-form possessive adjectives), AfrAF X3
(long-form possessive adjectives), A#AH(definite articles), 715 3 F (the

functional head F)
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23910} AfrAls WAF Sholl 32 Hol| YAIsk=Al whet AR WA FT AfAL &
Ao PHET. e THY FHAA £ of o] AFAF HAY, TP WAl A
HARY] QIHAZAS 75E ?ﬁﬂé}% AoE Aexo] Yt} (RAE, 1973, Gili Gaya,
1976). ©]9} Zo] QIFAZA 9] Y3 715S YA FEAHA QoA AfAl FAF 2
AL AXF o2 HE BuaiA E%E}. d& 50, AA Afr WA FEH 9] 4 &
F WA oA WA Agke] hssitt

. Mi flor. ‘my flower’

a
b. La casa tuya. 'the house yours’

a. Mi falda y la suya. ‘'my skirt and the hers’
b

. Tu perro y el suyo. 'your dog and the his’

AL Agke o &sketl ot 724 A
P AAE, A FAE (AE (1a, b)) AHAZA

A A AR T2 (AE (2, b))ollA afrAle AR dos
/‘1 WAL 715 st AS AAska ok é Gili Gaya (1976), Alarcos (1970)
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= 1-17101]% gt 17} At F U dlE (3a, b)ollA AFAF FAY T FE4AF 25 HAL A
% Aol el A BHA B wet FEAE WA
]

(3) a. Este boligrafo y el tuyo. ’this ballpen and the yours’
b. Esta mesa grande y la pequefia. "this table large and the small’

oleid AFuEo] DAe] B ATolAE 279lo] AfAF WA O RRE oJn)F, B4}
o THHE A4A 38 7ol Do) AWRT o] ARAetTA Sher] AT £
2o}

tlo X

3. 299l0] F2) Aol B gu|a, BAY 1

2eloje] AfA ARl BHANRA BT WA ANSIFE A7 9] 24 5

AHE AR AL RS9 A8 AN ek Aol Sl Aol
o & 254 FAYY A9 FANFE BT B BRel AT A EHAE

(4) a. Una compaifiera mia me lo ha dicho.
"A companion mine (to)me that has told’

b. Algunos trabajos mios son un poco dificiles de leer.

‘'Some works mine are a bit dificult to read’

c. Dos camisas mias llevan tu nombre.

"Two shirts mine bear your name’

TAHOE A& (4a)ollA] &fAk FAF o] FA8F= BAE ‘U] 8 1F T 3%
S oulg) o & 4b)olAE U7t olv] A E 2
E3 A E (4o)ollA T NS A= Wit 2t
of thardh 2 AfAL AL FAHo| 1

(5) a. Mi compafiera me lo ha dicho.
"My companion (to)me that has told’
b. Mis trabajos son un poco dificiles de leer.
'My works  are a bit dificult to read’
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c. Mis camisas llevan tu nombre.

‘My shirts  bear your name’

A A TR BAD ol2d omA Aol T RS e HzE B3 2 o
B

(6) a. Mario es un_primo mio. "Mario is a cousin mine’
a’. Mario es mi primo. 'Mario is my cousin’
b. Charro es vecina nuestra. “Charro is neighbor ours’
b’. Charro es nuestra vecina. "Charro is our neighbor’

c. Una novela tuya gan6 el premio. A novel yours won the prize’

c’. Tu novela gan6 el premio. "Your novel won the prize’

9 AT ()N B 5 %ol 274
Fleke 7o) oz ‘Aol W o4 &

AGo| B Falske HAPE 4] FA9] s AT He Uitk F, 4
io= TBAONA Az AH sfddrt. 121 uyele] AAE Aol
g Zle 2ET W dF (6a’)oll4= Mario 9} Ureke] A7} ofn] watol gl S v
AR el (6b)ollA Charroe 8] olRAFEECITh: FA|9 72 st avs

I FA 7Y T el sidEtt o) Charros E3bAo A5 of71HEE AMEA T4
she W&otk Hhdel dlE (6b) X Charrot 2] o|RAFECR FAAHE U3 A
Folth. olml= Charrodl &sf ov] of7] HAAY &2 HALstarst k= 2] &4 19k
of WA & o] ofxolghs W&t AE W) ARgshs FEoIth 0|8t TR E o
(6c)ollA A7h= sl oo £48e A 4 lom Aol 1L & tisiA skatet HAp7t
o713k Zlo] QAW el siBH Tk 12y dl& (6¢)llM= Arte] BT 28-S A A
T Ao sXEu] ojn] 11 ZpFol| Asf spAkel A7} oirlsial | ez ofsH:.

2700 afrAl AAGH afAk FAY ol EAshs o7 ArlA Aole F
=3t oAl 7FsAde aEsiE o te FFEEV‘E} ZF| ool A At ZAAE ol
”‘Z}E 7Fs? (alienable)" 9WE A'd ol &AL $AFE ol BAF €F 7= A
AT 2y "= TR At O}” Holes dE &7 $AE T2 A
AUt (Porto Dapena, 1982).
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(7) a. Mi casa --> La casa es mia.
"My house --> The house is mine’
b. Mi dinero --> El dinero es mio.
"My money --> The money is mine’
(8) a. Tu amiga --> *La amiga es tuya.
"Your friend --> The friend is yours’
b. Su catarro --> *El catarro es suya.
"His cold --> The cold is his’
c. Sus manos --> *Las manos son suyas.
"her hands --> The hands are hers’
(Porto Dapena, 1982, pp.92-93)
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(9) a. Mi padre es profesor. ‘My father is professor’
b. *El padre mio es médico. "The father mine is doctor’
(10) a. Un primo mio. “A cousin mine’

b. *Un mi primo. A my cousin’

t}. Porto Dapena (1982)7} A|&3lal § %O] Adh /\Jﬂo](ﬂoﬂ/ﬂ & o/‘} ;ﬂ 132 HA
o) FAA rIE R o] 3 F 24Tt Bl FFT ¢ itk TA 2ol
A ol 7 247t Si 28 7Fs 3o 164710 HolEhA AXe F 24 T 3 84w

@A = (Penny, 2001).

(11) a. *las tus manos. 'the yours hands’
b. *los mis libros. ‘the my books’

(12) a. las manos. / tus manos. ‘the hands/ your hands’
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b. los libros./ mis libros. ‘the books/ my books’

= 9 A& txolA & F ol do 2sQlojoll M HHAret &AL AP 2T
EFAA QU E AH B 2L WA Sl AHE ¢ §iTh Bello (1981)°] wh=®
*%*} AAYE FAAE xstEz gE gAet I 28T ¢ floh A3z ez,
2ol M At AAG S Bk LA RIS ATkl & 4 Slvh w3t
A7FELQA APE & ARI=RY et @ wf A FAF BA 72 AR
Al Aok olm) F2 FAAATE ARGHAT G} T2 AANY A 2ol weh AL £
& AWl AHE o Sl

(13) Yo creo que la mayor felicidad mia ha estado en el experimentar lo
que soy yo y poder compartir esos momentos.
'l believe that the greates happiness mine has been in experiencing
what I am and being able to share those moments’

(14) Pues, mire, pesan tanto, tanto, tanto como prioridad que..que la

angustia mia es quitarles tiempo a ellos.

"Well, look, they weigh so much, so much, so much as priority

that...that the anguish mine is to take time from them.

(15) La primer hermana mifa se murid.

“the first sister mine died’
(16) Pero ya...lla _especialidad tuya es Pintura?

"But now...The specialty yours is painting?’

(17) Y don Guillermo, ese sefior amigo mio, él es exliceista.

"And don Guillermo, that gentleman mine, he is an exliceist’
(18) Yo pienso que uno respeta a otro en tanto haga mi real voluntad a

pesar de que esa voluntad mia afecte a otros.

'l think that one respects another as long as I do my real will even
though that that will mine affects others.

(Sanchez Avebdaiio, 2008, pp.203-204)
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(19) a. Esto se lo dixo su padre de este declarante.
"This (to)him that told his father of this declarant’
b. La santa Iglesia parroquial esta deteriorada pues su portada de ella

desde el afio pasado se cayo.

"The holy church parochial is deteriorated because its cover of it

from the year last fell’
(Sanchez Avebdaiio, 2008, p.202)

dE (19)91M Ao 5 Aol TA ZuRloel e rR7AR Fv] A 299l
NME afAlb AAY sus ‘&7 SvIE Aot A AdAH thal AHET ol a2

At AR Fo] ABA] AN S5 TR EHdTT ¥ 4 gtk
B 244 FAES FAHOE AfA ANFOTNE s FHa:
WA, 244 AAF 2Y LA FAFE Hol TRAN A 4 Fe)T g
Z 259100l At AP VA TRIHIE BUA S NEFOZA B
Fohol BAo] £8F 4 91 o2 A3 SHHOE W2 5 ek Teft 244 FHY
o 7% BT HolAeollE WS AR A AgHC

(20) a. {De quién son estos libros? 'Of who are these books?’
- Son mios. "Are mine’
b. (Este gato es de Pedro? "This cat is of Pedro?’
- Si, es suyo. "Yes, is his’

ER A FABE UK BATFE AR BAE ol AFHAAL ol P
& A%0] AFT WA ASL AV 5, 274 DAFE AN WAS A I

(21) a. Este es tu boligrafo, éno? "This is your ballpen, no?
- No, ese no es el mio. "No, that no is the mine’
b. (Es este tu té? ’Is this your tea?’
- No, el mio no lleva leche. "No, the mine no carry milk’
c. Vuestro perro es como este, (no? “Your dog is like this, no?

- Si, pero el nuestro es mas grande. "Yes, but ours is bigger’
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(22) También me recuerdo de una tfa mia que se muri6 eh...donde llegaba
a contarme qué era la muerte.
'l also remember an aunt mine that died eh..where she came to tell
me what was the death’

(23) Por ejemplo ahorita unas compafieras, una muchacha, una chilena,
compaiiera mia al principio del curso, se gradud en ceramica.
"For example, now some companions, a girl, a chilean, companion
mine at the beginning of the course, graduated in ceramics’

(24) Yo empecé a recoger datos y terminé redactando un trabajo mio
porque a mi no me habian nombrado con tiempo.
'] started collecting data and ended up writing a work mine because
I had not been named in time.

(25) y ademas una hermana mia me dijo que esa carrera era muy muy

bonita.
‘and besides a sister mine (to) me told that the race was very very
beautiful’

(26) trabaj6 poco tiempo a veces ahi en una tienda de una tia mia que le
ayudaba a medio administrarle.
‘he worked a little time sometimes there in a shop of an aunt mine
that (to) him helped half administer’

(27) Podrias contarnos alguna situacion dificil tuya.

"you could tell us some situation difficult yours’
(Sanchez Avebdaiio, 2008, p.204)
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WA, AHAR] FLAN el ‘A frlE FUHe FElY ARA X g o
A ZXYP L AL HolE Hohe WAERE Ete A AljkstaA} gt o]y
AR TRHACE Afr A &fr BAF TR0l #3 O o] AT

Freeze(1992)7} Q1=019] Ay HEAtE0l ZAst Foi9] & FARI havedt A
be AR AAEE AT o2 HH BAEo] Tkl AAEA STt (Guéron,
1995, Szabolcsi, 1994, Tellier 1994, Kayne, 1993, 1994). o]2|3t #4152 19| 7|&
A zpolE AUARE Folo] have FAL 838k & AL LuF BEFsAPE ofdgt A
Akl 4 84t FUMECEA EtE HollAe st E 4 itk dE =9,
Freeze (1992)+ $1%=017} 99 have TARE Adsl= il E4 be FAl A4 HAAE
THEIOEH A oulE FFFTHE Holl ZAS Fol have A GA &4 be &
Abol] 48 A4 AAA) F7HE o 24 ddETE A AT B o FL o 2
=3

(28) a. Mii hindustaan-méé thaa.
‘1 India -in was’
“I was in India”
b. Kamree-méé aadmii hai.
‘room-in man is’
“In the room is a man”
c. Larkee-kee paas kuttaa hai.
‘boy-AHA-424 proximity dog is’
“The boy has a dog”
(Freeze, 1992, pp.555, 576)

olgdt £ ulelA & wf AAE, EAE, AFES BF YT TEAAM A=
| 9] Aol B4 o 847t BFE o|FPEvte] EAlgHs AHolth &, EAE &
dohs BAY A £FE o1FT 3 SARCIY o] 3HET &, Lyons
1967, 1968), Guéron (1995)9l4 A 23k nith =2, afials A3Aos i =39 3d
Ol & 4 Qlt} o]2]3t Freeze (1992) 37} Szabolcsi (1993, 1994)7F A A ¢k #71e]
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(29) Two pictures of Mary.

Kayne (1993, 1994)¢] &AWolA & w] ¥01<] have AR &4 AR AA|AL of
o} g 9471 EA beoll IO EN SAH O E AE ] YERd: ol3t #4ES oF
2re] 713 AolE AUARE G019 haveol BE = AfrsAE YEt BFs AL ofUet &
A bedAtel & oH|E Ehshs w3 FEHjA4] FUbE B8 ddths HdME 35
A& Ad

AT WA g dHe] FSEAVE AdEte doidtd BHe] ZAsE #
(Abney, 1987, Szabolcsi, 1994, Zamparelli, 1993), &+ FAF tigk o]2jgk &4 4
 HAF R a2 AgrFssith AR, Kayne (1993, 1994), Bennis, Cover &
Den Dikken (1996)3% 22 St Uit &fr A 723 &1 "AH 7=20] A2 3

YAAE 2AFgeEN Y 7= HolM Fdus e 7HAH
HA, Kayne (1994)2 ¥A1E, @84 72, 4 3A AAA of & ks WA
TEol B U 7oA ETE S AL

(30) a. the [cp [NP picturei] [that [1P Bill saw [e]:...]]].
b. the [p/rp [NP cari] [of [P John [I [e]...]]].
c. the [cp [NP booksi] [C [ [ei] [I [aP capable ]]]]].

o]#3t A Yol HXA} of = BAAL that? WPV E BEAR HoEn WA
o5& &3tk
Den Dikken (1995), Bennis, Cover & Den Dikken (1996)°l4& Kayne (1994)9]
B} e Aol Af BAT TR 28 WES YAT )5S HEAths AL
7188tk HE3 Freeze (1992)7} & 54 .szAg—TLZE B3| 9lojA] 2=4bA Aa A}
o] 23] BA} e o] B2 AT A GABH A9 WAL BATR| BATAT} 24
71% & Agr(eement)d] F7HEtE HE Ao

(31) a. A hell of a problem.
b. [DP Det [Fr Spec [Nump t hell]i] [F of + [Agr Agr+ [Num a]iJ]
[AgP [NumP problem] [Agr’ tx [NumP t]]]]].

1) olEF BHE NRHOE af WAT TR EUSE A de (07 LWL AAATL ohleh A

QDWEAH P1sEre ST Ao SASD Yok ol 22le) 1R S Alarcos (1970)

F AT TRAN AR AAA dert T WA 928 ARt 98 s aANE
@%% B33} wg o] Bk ¥ % gtk
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w3k Gyt A HARZRS TRPIAIE AL ol5S At
A FAHE A AXEH 2] 28-S Holg Hhe

olegt At AR WolA MAT7E W2k ‘A ofnle 2] BA SollA 43
Aoz olsidtt. f-2lof #A ‘5‘}011/‘1 B o, &AFA FAYE S AXYE R D] e Y
A A= WA o]FE Tl & WAHTE BEH Kayne, Den Dikken (1995),
Bennis, Cover & Den Dikken (1996)#4 ] At 2#|9lo] SAAF 28 WAF THE
9N OE 4aF WA FEY rRYRKE dAMKCOMP)Ol ddEHE 44 75 9
F(unctional) & W23tk S 7Hstaa gtk & 919 (31) 7249 PRPVIAIE &
A T2 BAF P ﬁlA}(COMP)iAM 7S FEe 44 7% 3 FE 44
gk A spAE = o]t 7% 2 A (Pred(icationP))= HOlE sk ZoE ol3)d
o
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(32) a. El [perro: ][F [pp ti [Pred suyol]]].
‘the dog his’
b. Una [faldai [F [pp t: [Pred suyal]]]].
“a skirt her’
c. La [casai [F [pr ti [Pred mia]]]].
“the house mine’
d. Una [flor: [F [pp ti [Pred tuya]]]].

"a flower yours’

(33) DP
/N

el/una FP (abstract)

/N
perroi/faldai F

/ 0\
F PredP

/N /N
F Pred t suyo/ suya

9 FrolM £8L FEFOZA Lf WAS BAANTE PredP] ¥ Pred F44
7% 8 Fol B71E13 o} £3) WA} perro'= FPS] Ao} A2 o)F HAL AX
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Atk olefd T& (33)2 /LA At AT 2o 290)e] AfAt FHHol
ABA ofleh A, A4 5 BHE aa oA S Tissithe 1

254 $H8 72014 DP 2l Dol @A ARLE A8 XY 72 D
A% tha Aol Yee BolETh AR HABY A F BHY ALL LR W
B &4 £A92 ARE BB, WIRY 5L BT A8 O 00 WA AU
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(34) a. {De quién son estos cuadernos? ’Of who are these notebooks?’
- Son mios. "Are mine’
b. {Este coche es de Charro? ’This car is of Charro?’

- Si, es suyo. "Yes, is her’

Bello (1981)7} A X gE0], 2u|2lodlA 24 AN
ASI922 4 FAY Favk ik A4 DS B G oz ol o
2 ola] 244 AP A4S AW BN 2 B aadl B FHa R

(35) a. *El su ordenador. "the his computer’
b. *Este tu abuelo. ’this your grandfather’

c. *Una mi traduccién. ‘a my translation’

o #H Helld = o, 2Rlole] AR XYL 732 7% 3 Fry 24 Yol
A S o3 Afy WA TS WAL o5 &3 o]9} o] AAAHCOMP) = A]
of #4475 A F % Wizshs WA WA &AL FAF S E4skaAt sk
of B4 gt e 23Rl o 9F ARl A%

2|Rle] 23] i‘?r 39 ofdo] AfA AAY I AAH] o HA HA AfE o
ool el AW HE7|Z ok AR AFFY oS AWEHA o] MEUMOZRE 2
#dole] mio7F 12]al MEAZRE AAE miaZb JYE A 0|23 miat T $A
At mie®] ojo] HiL o] 2HH mi¢}t mié7} AU (Menéndez Pidal, 1094). A
Zs|Rlofoll A 2217, 3914 EARE 4FAF WA FL gelo] TUUMY SUUMZEYE Al
togt so FEE AEHJIT AT L&A BAFCEE TUAMI SUAMAA gt
tia, sta FeI7} ATk FAE to, sod Ho] FEHZA to, sto’} AHEHE A= o=
tha, stadl AR FEZ olsidtt. T2y AojAE webi B F ol suztk 12lal A4
o so7t AHEHE T Aol QoM &k AT} ol AA8F taa, stalA o7F B tu

rulo F“i N

L
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(36) a. Cum suo cauallo...en toda so ujta... en toda so uita...con todos sos
derechuras...so passamiento.
‘with his horse in every .. in every...with all his rights...his
passing’

b. Con suas filias..a suo filio..a suo neto..de sua labranza...so

passamiento...sos filias...sua medietate...suas filias...por sua alma.
"With her affiliations....to his affiliation...to his grandson...of her
tillage...his passing...his affiliations...her mediate..her affiliations...

for his soul’

(Romero Cambron, 2008, p. 70)

FAAHE AAEA mio, to, so FER7} ‘é”‘é‘é aAb AAF R 2|3 mi, tu, su
7t Ao ARRERIA o’ afrdHES HAHcE EWIE AA Ao & HAH
OF tu, su FE| GA GAHFLE AHEESUTE Menéndez Pidal (1094)° WZ2H, o]
aAb Ao A FHol lojA Skl A2 AT Aol WA AN - oot -as
ol EEA Fethe Aotk ol2d off= s Foll 1914 &frAb AAFAA - o7}
2etE mi FHE AREEA ok

T AL $AE 01“16} oldd] FeE AYe7l? &4 FAF tuyost suyo
T olv] 13A17]7E BAF Holl Z2 Hol Aol AR

(37) a. Lo tuyo sea tuyo. 'the yours is yours’
b. a la mannana sabra Nuestro Sennor qui sera suyo.
‘at the morning will know Our God that will be his’
c. Toma lo que es tuyo e ve tu via.

"Tate what is yours and see your way’

(Romero Cambrén, 2008, p.73)

TG, old g MEE FEY AfA $AFL oAFA AR A A A

A% g AL “y” FEe Ay BEEth 194)7] ZHE Cornu (1884), Menéndez

Pidal (1094)3% 715]'8 A2 o3 o2 Fela “y” o) Aol BA FEA cuyod] S
o= Aol AH =
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(38) a. La querella uinier al Rei de cuia part sera fecha.
"The complaint to the King of whose part will be dated’
b. ..Cuio es de heredad. ’..whose is of inheritance’
c. Torne castro tera ala eglesia de leon cuio es.
‘Return castle to the church of leon whose is’
(39) a. Preguntole cuya fija era.
'l ask (to) him whose fixed was’
b. Del baron cuyos son estos pennos, so yo prennada.
‘Of the baron whose are these, I am...”
(Romero Cambron, 2008, p.74)

&0} cuiusoll A IAYE ol2d Af WA FEHlE A7IHOR cuyo FHE 12061
Azol A5 SAIYL tuyo, suyo &FFAF FAF A HukehA 122600 A5 AHEE .
olgfgt i 2mlo] o]ejel|= LEFZHO] (cujo)U ALZHUY] (kuyo) 9} - 0]
MR o= vepdth

134171 2#|glofel] ]2} 22 tuyo, suyo FE|7} E3}7] Aol la sta, es sta$t &
o] At WAL Floll & Hojrie]o] ARGET ofHd A HAFY tho, stos F
Hiehs Afr WAL FROIAE Uehdth o]9fh o] 2uRlofell A AfAL $XFo] #A H&
A cuyodt B-SHAE BT e F B FE7E HEshs 715A FRAM % gl
e 5 Atk o 1A o oAlet o] BA &AL cuyo GAl tiEACA Kol 75 o R
AH8E 4 3} (Cornu, 1884, p.313).

2

o

(40) ¢{Clyo es el cauallo? "Whose is the horse?’

- Suyo es... "His is....
ol &3 suyoEHE lo suyo FE| Al FXFo] AT
ARAo g, 2HQIj A AfAt AAFH A $AFE F5E ojde AduaL &

_1

3o
aw
N
k)

= gElole] 443 MEUM, TUUM, SUUMOZE =k

ThA] 3, 23Qloje] AfrAt FX| o] AfAl AR F 7 o] o] Z-Fol = BF38tar 9|
sldolt wshA Aol A trEA siM=E AL Al AXY FEF D] AAA (COMP)
£ yzspy] il ZloE FAE o Qv 7120 g 2Rl #AA cuyod] 5 “que

(that') + su (A &78)” & “que (that) + BHA TZE o|3|dth (Rodriguez,
1988). = AAAL 7163 ‘af ov] € vE WEshs 7= gtk o3 WA F&

>

e
<

o)

rr

ri

¢

a2

(o

fu o
ot

i
oE

N
2,
b o

she aa2A WA e FAHFT olst 4, &



Ak AdHol 7es DT ED AFAEAM WA do AN #AE AAsE
(Hernando Cuadrado, 1998).

(41) Ha pasado una gran enfermedad_cuyas consecuencias atin le duran.

"He has passed a great disease whose consequences still (to) him last’
(Hernando Cuadrado, 1998, p.260).
(42) a. La nifia,_cuyo padre es profesor, es muy simpatica.
‘The girl, whose father is a professor, is very nice’
b. El hombre, cuya madre muri6, escribi6 su biografia.
‘The man, whose mother died, wrote her biography’
c. El coche, cuyos faros no funcionan, es un peligro.
‘The car, whose lights do not work, is a danger’

d. Pedro, cuyas hermanas son guapas, es mi amigo.

‘Pedro, whose sisters are beautiful, is my friend’

olg|gt o] UH Age}t FAA AR TATt B Aol 2590l AR 43
& oA HAY TR 2] 3 FRA QA (COMP) FElE W2+ A
g Al FAY TS T WE T2 oA AAA (COMP)EA 5

B AfAb AR Y o RS EETE Aotk Eo #
o, & WA FEAL (cuyo) TEH AFAF FAY FES BT GAA
HF T 383S Ad. 12y 5% AP YEske B

o of

= ALE olsjdt). &, #A F&A cuyo? 4 “que (‘that’)
< “que + AW A=A AT AN afAF HA
4, A 84F Ho|Z Fshe WA B AFoA AN HlglE, 2
AL FAY TR A afy GHE Tk A (PredP)S WEShE 2102 BAHCH
<, WA A TEAA cuyos drlel ofMe At AAG N TkE 1 ol W
TN B2 24E Holz Hsp] e ACR ojsjEnh T2y &fAt $4)
g TR A uE YEshe & FRERY IAEThE HollA Aolz} k. o]t
Iy Tzl lojxe] Aol Qlef s4/gel Afol7} FEETE Aot
ol £ WollM &fAl FAIE AN F2 Uehds AL gk A 94 A
7Fsstth. 21004 AE? vl = 23 )lojoll M Al FA Y& Fitehs A dit ¥
SR ks WA TRV AR BAF AEke & 83

+su (R4 AXF) 5

(43) a. Este libro y el tuyo. "this book and the yours’
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b. Esta casa grande y la pequefia. ‘this house large and the small’

9 dE @3)00AM At $A- &A= BAF jlo] AuAte BEe] AREEAL Sl
ol A g AL A WAL ojv] skllM AFEHUW] Witk o]t TEeolA
AP} AR AR A

N rri

2 B457] 490} 2508l0] 4RSS Holud olgd B
& 7Fsa gtk AL A & 4 9

(44) *Compramos un libro y ti compraste el [ ].
"(We) bought a book and you bought the .
2 y &
(Ticio, 2005, p.128)

9l A% @a)ld AT Flol WAL AekE A B uE At 2 AN
des} Zo] AL (COMP)7} 544 7% AFa WA Agre 7hsalnk

(45) a. La manzana de Juana y la [ ] de Paco.
"The apple of Juana and the [ ] of Paco’
b. El regalo de Martin y el [ ] de Maria.

"The gift of Martin and the [ ] of Marfa’
(Braver, 2009, p.4)

2, 9] oF 45)= B AT B0l T3 ABA 7)ol lald o] FoiAE Zlo] of
Uek A4 (COMP)E 0I5 BA- 72 tlell 7Fssiche 48 nolech, o o9
AR el B WS FEa] s QAN (COMP) FE7h AFETH: Zeldh
ok A4S B8] A 4
2 A AT B

(o1 ud
e
Ax0l, 2HRlojo A AAAL (COMP)ZHE THE= thE o
A e sl 8etA et
(46) a. *El coche para Marta y el | ] para Lourdes.

"The car for Marta and the [ ] for Lourdes’

b. *La llamada a Ignacio y la [ ]_a Paco.

"The call to Ignacio and the [ ] to Paco’

(Braver, 2009, p.4)

o) ol (46) & 25lofol ] AN (COMP)E ZHlshe WA BA ke 365}
A5 AL ol9le] THE ol3)A AAAL FHS A9 WAL 24H R Yepfoprt @



= A& HAZH. F para (for), a ('t0')8 22 o34 fn|E AU HAAe} HEo
AET WA A A Oﬁ%ﬂ;{] %

ole} o] WAL &S 5 8she FEA F2 HAAF deE FHHE T2 Kayne
(1994)¢] ojmof|A "rjo]'@' 2 @F AAA (COMP)E HEste 729 siddh 5
FEA B2 HAAL de FEI Hol FE Z2 AFH AAA (COMP) 75 T8k
AHol 2avt WAE w AL Aol Thesithe Zolth o’k UL Uer Eguren
(2008) EAel|A ek BRISE 4= it

(47) a. Me gustan los *(cuentos) para nifios.
‘to me like the stories for childs’
b. Me gustan los (cuentos) (cortos/ de Martin Garzo) para nifios.
‘to me like the stories shorts/ of Martin Garzo for childs’
(Eguren, 2008, p.217)

Eguren (2008)0] W28, 9714} (COMP) 715 S5k HA14} de olele] e o
3] AAAE ksl HARRA 53 HAAE BAkY )R] 7)se FAEHA ¥e
ol gl A WAL o] Thsdtth &, 9] A& (47a)9 ol HAATE FARS] Q130 7]
= T3 Aol BA g §8skA] 3t v o (47b) 9k o] TAREE]
gE F dH 715 THHA &S W WA A ThssiXIn o] w A (COMP) =
Al 7es Tk F8AF 32 HX|AL de (cortos/ de Martin Garzo)7} #ARS] Q15
5% T35tz BA e o gHr

ol AREL B B AP 2909 2fA FXY FEL FRACE G
A (COMPA 4 1% o P2 Wl A shyssks A skt sk 5, 52
o B4 el X 2 u), ssfeloje] A5 BB AF AANZA 4 b5 9 FE 4
R T CELR R EREE FieS

Kayne (1994)o14 A28 9150], 344 F& o4 X
A} FEo| BE EU3F LR IAEE Ao SRR
T8t o] 254 FAUS GEA TR0l WA
4 QAR (COMP)E LS WAk 420 52 5 728
ghel=g

M of

N

(COMP)E AU 1

Al 3|, 25 Qlojol| 4]
12 Kayne 9] ©J7|ol| A
2]7] W& AOR o]

- HU
>

T
ruloJ

N
5 o

o
OJFO {1
ﬁﬁ

(48) a. Esta flor y_la suya. "this flower and the his’
b. Esta maleta grande y la pequefia. 'this bag large and the small’
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WYTEES AU S 0 oE (48a)M LA FAFL T4 QA (COMP)E it
SHEE WAL Aeto] 7hssi, ol (48b)s 22 FEAF T HAl Kayneo om]olx &7
B TR R 24 AR B (COMP) IHETS‘}E_EA BAF el 7hseh Al

2 2AE o7A 2uRlole FA] af WA 7] B 48 (PredP) Wl T AR
boll ‘A o] BAE AAFGOEN ofulF SR IFe TE FESEREH TEEDL
, WA FEATEE 946451 3o 343 REL (COMP)E UZshs FRORA §
TES WEITE et &F BAES S A olE= “cﬂ%f‘aE}L HolMe A5
5T TUSAT 24 (PredP) WellA 4 olv] AA7E A EThs HolA Aol7 3

L o2 Qal], 2Rl AfrAb $AY Fed A2 o HéAHL %u«l 735 BAEOIL
Gt FEAF TR D] e PE FEATAL £ 5 Qlth

AHHOR, AfpAt FAY TRAM WA A ek AL AR oY, A
PR TE7E QAL (COMP)RAM 44 715 &) FE ilshe 7225E 457
w2l o ofsHch

lN S

T

° o
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= Y 2 294 AXE L2 254 IXF 12E BEFE 2009 28 WA}

= B EEh 2u]lolE Al 29=0l® F53talat &t
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Ues Aoz FX9n,
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